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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<006-1-00-m

> ᠵᠢᠷᠭᠤᠭᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠩᠬᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠲᠦ ᠶᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠲᠦ

ᠷᠪᠡᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ 

ᠬᠤᠷᠢᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠠ᠂ 

<006-1-00-g> ǰirγuγaduγar quγučaγ-a, engke erdem
tü-yin naim

aduγar on-u 
dörben sarayin qorin nigen-e. 
<006-1-00-y>

青
旗 

第
六
期 

康
徳
八
年
（一
九
四
一
）
四
月
二
十
一
日 

 <006-1-01-m
>

 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ
 ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠭᠠᠳᠠᠭᠠᠳᠤ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠢᠢᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠡᠰᠡ ᠣ
ᠷᠤᠬᠤ ᠪᠠᠷ 

ᠪᠣᠯᠵᠢᠶ ᠠ (ᠪᠤᠯᠵᠤᠭ ᠠ) ᠲᠤᠭᠳᠠᠭᠠᠳ
 ᠲᠥ

ᠪ
 ᠶᠣᠰᠤᠯᠠᠯ ᠢᠶᠡᠷ ᠲᠠᠮᠠᠭ ᠠ ᠲᠠᠷᠤᠯᠴᠢᠭᠰᠠᠨ (ᠲᠠᠷᠤᠯᠴᠠᠭᠰᠠᠨ) ᠠ

ᠨᠤ᠃ 
<006-1-01-g> nibbun (yapun) subiyat qoyar ulus γadaγadu-yin 
bayilduγan-dur ese oruqu-bar bolǰiy-a (bolǰuγ-a) toγtaγad töb yosulal-iyar 
tam

aγ-a tarulčiγsan (tarulčaγsan) anu. 
<006-1-01-y>

日
ソ
両
国
、
中
立
条
約
に
調
印 

 <006-1-02-m
>

 ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠮᠣᠷᠢ ᠵᠢ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠤᠳᠠᠯᠳᠤᠨ ᠠ
ᠪᠬᠤ ᠵᠢ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ  ᠤᠨ ᠬᠤᠶᠠᠷ 

ᠡᠳᠡᠭᠡᠳ
 ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠨ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠨ) ᠵᠥ

ᠪᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠢ
ᠨᠦ᠂ 

<
006-1-02- g>

 baraγun m
ongγul-un m

ori-yi m
anǰu-dur qudaldun abqu-yi 

m
anǰu m

ongγul-un qoyar eteged kelelčin (kelelčen) ǰöbdegsen inü. 
<006-1-02-y>

西
モ
ン
ゴ
ル
産
の
馬
を
満
洲
国
に
売
る
こ
と
で
両
者
が
協
議 

 <006-1-03-m
>

 ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠢ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠨ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠪᠠᠷ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠢ

ᠯᠡᠳ
ᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ 

ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠲᠤᠬᠢᠶᠤᠤ   (ᠲᠤᠤᠺᠢᠤ᠋) ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<
006-1-03-g>

 m
anǰu m

ongγul-i qarilčan qam
aγalaqu-bar nibbun (yapun) 

subiyat-un iletgegsen udq-a-yin doturaki bayidal anu. [tokiyuu (toukyo)-yin 
čim

ege] 
<006-1-03-y>

満
蒙
防
衛
に
関
す
る
日
ソ
宣
言
［
東
京
発
］ 

 <006-1-04-m
>

 ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶᠡᠨ ᠡᠴᠡ ᠭᠣᠣᠯᠴᠢᠯᠠᠵᠤ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ ᠶᠡᠷᠥᠨᠭ᠍ᠭᠡᠢᠢᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠵᠢ ᠪᠠᠶᠠᠷᠯᠠᠨ ᠤ
ᠭᠳᠤᠬᠤ 

ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠬᠥ

ᠷᠬᠡᠬᠦ ᠬᠤᠷᠢᠮ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<006-1- 04-g> kingγan qoriyan-ača γoulčilaǰu sin-e qaγučin 
yerüngkeyilegči-yi bayarlan uγtuqu kiged kürgekü qurim

-un qural-i 
negegegsen anu (inü). [següder bui] 
<006-1- 04-y>

興
安
局
主
催
の
新
旧
大
臣
の
歓
送
迎
会
を
開
催
（
写
真
） 

 <006-1-05-m
>

 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ
 ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠭᠠᠳᠠᠭᠠᠳᠤ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠢᠢᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠡᠰᠡ ᠨᠡᠢᠢᠯᠡᠵᠦ 

javascript:void(0);
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ᠣ
ᠷᠤᠬᠤ ᠪᠣᠯᠵᠢᠶ ᠠ (ᠪᠤᠯᠵᠤᠭ ᠠ) ᠶᠢᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠪᠥ

ᠬᠦ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

<006-1-05-g> nibbun (yapun) subiyat qoyar ulus-un γadaγadu-yin 
bayilduγan-dur ese neyileǰü oruqu bolǰiy-a (bolǰuγ-a)-yin doturaki bükü 
udq-a anu. 
<006-1-05-y>

日
ソ
中
立
条
約
（
全
文
） 

 <006-1-06-m
>

 ᠳ᠋ᠸ ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠮᠠᠨᠵᠤ ᠵᠢ ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠷ ᠠ ᠢ
ᠷᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<006-1- 06-g> de w
ang-un bey-e m

anǰu-yi surbulǰilar-a irekü anu (inü). 
<006-1- 06-y>

徳
王
、
満
洲
国
を
訪
問
予
定 

 <006-1-07-m
>

 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠳᠤᠰᠠᠭᠠᠷ ᠵᠣᠭᠰᠤᠬᠤ ᠭᠡᠷ ᠠ ᠪᠣᠯᠵᠢᠶ ᠠ (ᠪᠤᠯᠵᠤᠭ ᠠ) ᠵᠢ 
ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠰᠠᠨᠠᠭ ᠠ᠂ 
<006-1- 07-g> nibbun (yapun) kiged subiyat-un tusaγar ǰoγsuqu ger-e 
bolǰiy-a (bolǰuγ-a)-yi bayiγuluγsan sanaγ-a. 
<006-1- 07-y>

日
ソ
中
立
条
約
の
意
義 

 <006-1-08-m
>

 ᠬᠦ
ᠷᠢᠶ ᠡ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠨᠠᠳ

ᠮᠠᠳ
 ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠵᠢ ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<006-1- 08-g> küriy-e qosiγun-u nadm

ad abuγai-yin köke tuγ-yi 
surbulǰilaγsan anu. 
<006-1- 08-y>

フ
レ
ー=

庫
倫
旗
の
ナ
ド
マ
ド
氏
が
青
旗
社
を
訪
問 

 <006-1-09-m
>

 ᠠ
ᠮᠢᠷᠢᠺᠠ  (ᠠ

ᠮᠸᠷᠢᠺᠠ) ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠮᠡᠨᠭ᠍ᠳᠡᠬᠦᠷᠠᠵᠦ᠂ ᠨᠢᠭᠡ ᠵᠠᠭᠤᠨ ᠳᠥ

ᠴᠢᠨ ᠬᠤᠳᠠᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠤ 
ᠣ

ᠨᠭ᠍ᠭᠤᠴᠠ ᠵᠢ ᠢ
ᠨᠭ᠍ᠭᠢᠷᠢᠰ (ᠠ

ᠩᠭᠯᠢ) ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠥ

ᠷᠭᠡᠨ ᠡ ᠬᠦ
ᠷᠭᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠠ
ᠮᠢᠷᠢᠺᠠ (ᠠ

ᠮᠸᠷᠢᠺᠠ) ᠢᠢᠨ 
ᠨᠢᠤᠶᠤᠬᠦ ᠬᠤᠳᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<006-1-09-g> am

irika (am
erika) ulus m

engdegüreǰü, nige ǰaγun döčin 
qudalduγan-u ongγuča-yi inggiris (anggli) ulus-dur türgen-e kürgeǰü bayiqu 
anu. [am

irika (am
erika)-yin niuyuku qotan-u čim

ege] 
<

006-1-09-y>

米
国
が
商
船
百
四
十
隻
を
迅
速
に
英
国
に
輸
送
中
［
ア
メ
リ
カ
・
ニ
ュ
ー
ヨ

ー
ク
発
］ 

 <006-1-10-m
>

 ᠳ᠋ᠦ
ᠢᠰᠦ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠬᠧᠷᠮᠠᠨ ᠤ ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠴᠦᠷᠭᠡᠭ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠢᠷᠢᠰᠢᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ (ᠬᠧᠷᠢᠭ ᠤᠨ) 
ᠡᠯ ᠠ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠡᠪᠳᠡᠬᠦ ᠰᠢᠬᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠢᠷᠢᠰᠢᠶ ᠠ (ᠬᠧᠷᠢᠭ) ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ

ᠲᠠᠢᠢᠨᠢ ᠬᠣᠳᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<006-1-10-g> duyisu-yin čirig (germ

an-u čerig)-ün küčürkeg bayidal-dur 
girisiy-a-yin (gerig-ün) el-e čiqula γaǰar-i ebdekü siqaγsan anu. [girisiy-a 
(gerig) ulus-un atayini qotan-u čim

ege] 
<006-1-10-y>

独
軍
の
攻
撃
で
ギ
リ
シ
ャ
各
地
の
被
害
は
多
し
［
ギ
リ
シ
ア
・
ア
テ
ネ
発
］ 
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<006-1-11-m
>

 ᠬᠠᠨᠭ᠍ᠭᠠᠷᠢᠶ ᠠ (ᠬᠠᠩᠭᠠᠷᠢ) ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠪᠠᠢᠢᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠬᠢᠬᠦ ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ ᠢ ᠢ

ᠯᠡᠷᠡᠬᠦᠯᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠃

 

[ᠳ᠋ᠦ
ᠢᠰᠦ (ᠬᠧᠷᠮᠠᠨ) ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠨᠡᠢᠢᠰᠯᠡᠯ ᠪᠠᠢᠢᠷᠦᠷᠢᠨ (ᠪᠧᠷᠯᠢᠨ) ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<006-1-11-g> qangγariy-a (qangγari) ulus bayilduγan kikü bayidal-i 
ileregülǰü bayiqu anu. [duyisu (germ

an) ulus-un neyislel bayirurin 
(berlin)-u čim

ege] 
<006-1-11-y>

ハ
ン
ガ
リ
ー
の
戦
争
計
画
［
ド
イ
ツ
・
ベ
ル
リ
ン
発
］ 

 <006-1-12-m
>

 ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠢᠢᠯᠳᠤᠯᠭᠠᠨ (ᠪᠠᠢᠢᠯᠳᠤᠭᠠᠨ) ᠤ ᠵᠣᠭᠰᠤᠯᠲᠠ ᠲᠡᠬᠢ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠬᠢᠬᠡᠳ
 

ᠠ
ᠮᠢᠷᠢᠺᠠ (ᠠ

ᠮᠸᠷᠢᠺᠠ) ᠬᠤᠶᠠᠷ ᠤ
ᠯᠤᠰ᠂ 

<006-1-12-g> yirtinčü-yin bayildulγan (bayilduγan)-u ǰoγsulta deki nibbun 
(yapun) kiged am

irika (am
erika) qoyar ulus. 

<006-1-12-y>

世
界
大
戦
中
の
日
本
と
ア
メ
リ
カ
両
国
の
立
場 

 <006-1-13-m
>

 ᠤ
ᠯᠠᠭᠠᠨ ᠪᠠᠭᠠᠳᠤᠷ (ᠤ

ᠯᠠᠭᠠᠨᠪᠠᠭᠠᠳᠤᠷ) ᠬᠣᠲᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠬᠠᠷᠢᠯᠴᠠᠨ 

ᠥ
ᠯᠦ ᠬᠠᠯᠳᠤᠬᠤ ᠪᠣᠯᠵᠢᠶ ᠠ (ᠬᠠᠯᠳᠠᠬᠤ ᠪᠤᠯᠵᠤᠭ ᠠ) ᠲᠣᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠨ ᠨᠡᠢᠢᠯᠡᠬᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<006-1-13-g> ulaγan baγatur (ulaγanbaγatur) qota-dur nibbun (yapun) 
subiyat-un qarilčan ölü qalduqu bolǰiy-a (qaldaqu bolǰuγ-a) toγtaγsan-dur 
belgelen neyilekülügsen anu (inü). 
<006-1-13-y>

ウ
ラ
ン
バ
ー
ト
ル
市
で
日
ソ
中
立
条
約
を
祝
賀 

 < 006-1-14-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ
 ᠢ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡᠷᠡᠬᠦᠯᠦᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠠᠵᠦ (ᠰᠤᠷᠭᠠᠵᠦ) ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠴᠤᠭᠯᠨ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ 
ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<006-1-14-g> m

ongγul baγ-a suruγčid-i engkeregülün surγaγaǰu (surγaǰu) 
bayiqu čuγla abuγai anu. 
<006-1-14-y>

モ
ン
ゴ
ル
小
学
生
を
教
育
す
る
チ
ョ
グ
ラ
氏 

 <006-2-01-m
>

 ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠬᠤᠢᠢᠳᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠣ
ᠨ ᠤ ᠲᠥ

ᠰᠦᠪᠡᠯᠡᠯ ᠢᠶᠡᠷ ᠵᠢᠭᠠᠰᠤ ᠶᠢᠨ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠵᠢ 
ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠪᠠᠷ ᠵᠢᠰᠢᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<006-2-01-g> kingγan qoyitu m

uǰi bolbasu γurban on-u tösübelel-iyer 
ǰiγasu-yin γarulta-yi sayiǰiraγulqu-bar ǰisiǰü bayiqu anu. [qayilar-un čim

ege] 
<006-2-01-y>

興
安
北
省
は
三
年
計
画
で
漁
業
を
改
善
さ
せ
る
予
定
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾

発
］ 

 <006-2-02-m
>

 ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠰᠡᠳ

ᠬᠦᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ 
<006-2-02-g> köke tuγ sedkül-dür belgelekü anu (inü). 
<006-2-02-y>

青
旗
紙
を
祝
し
て 
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<
0
0

6
-2

-0
3
-m

>
 ᠬᠣᠷᠴᠢᠨ ᠵᠡᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠬᠣᠢᠢᠳᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠨᠤᠳᠤᠭ ᠤᠨ ᠳ᠋ᠠ ᠵᠢᠨ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠢ 

ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠵᠢ ᠦ
ᠵᠡᠨ ᠪᠠᠢᠢᠴᠠᠭᠠᠬᠤ ᠪᠥ

ᠯᠬᠦᠮ ᠤᠨ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠬᠡᠯᠬᠢᠶ ᠡ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠡᠮᠦᠨᠡᠳᠦ 
ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<

0
0

6
-2

-0
3
-g

>
 q

o
rčin

 ǰeg
ü
n

 γaru
n

 q
o
y

itu
 q

o
siγu

n
-u

 n
u

tu
γ-u

n
 d

a-y
in

 n
ib

b
u
n

 

(y
ap

u
n

)-i su
rb

u
lǰilan

 ǰasaγ y
ab

u
γu

lq
u

-y
i ü

ǰen
 b

ay
ičaγaq

u
 b

ü
lk

ü
m

-ü
n

 čiq
u

la 

k
elk

iy
-e an

u
 (in

ü
). [em

ü
n

etü
 m

u
ǰi-y

in
 n

ö
k
ü

r-ü
n

 čim
eg

e] 

<
0
0

6
-2

-0
3
-y

>

ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
後
旗
長
ら
と
日
本
視
察
団
の
繋
が
り
［
興
安
南
省

友
文
］ 

 <
0
0

6
-2

-0
4
-m

>
 ᠤ

ᠸᠠ ᠮᠠ ᠨᠢ ᠪᠠᠳ
 ᠮᠧ ᠾ

ᠤᠤ ᠣ
ᠪᠤᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠲᠠᠬᠢᠯᠭ ᠠ ᠤ

ᠳᠠᠬᠤ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠰᠢᠤ᠂ 

<
0
0

6
-2

-0
4
-g

>
 o

m
 m

a n
i b

ad
 m

e h
u
u

 o
b

u
γ-a-y

in
 tak

ilγ-a u
d

aq
u

 ü
g

ei siü
. 

<
0
0

6
-2

-0
4
-y

>

オ
ー
ム
・
マ
ニ
・
パ
ド
・
メ
エ
・
フ
ム
、
オ
ボ
ー
祭
近
づ
く 

 <
0
0

6
-2

-0
5
-m

>
 ᠦ

ᠭᠡ ᠦ
ᠬᠦᠯᠡᠯ᠂ 

<
0
0

6
-2

-0
5
-g

>
 ü

g
e ö

g
ü

lel. 

<
0
0

6
-2

-0
5
-y

>

言
論 

 <
0
0

6
-2

-0
6
-m

>
 ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠣ
ᠢ ᠰᠢᠭᠤᠢ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠢᠯᠡᠰ ᠢ ᠣ
ᠷᠤᠯᠳᠤᠬᠤ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
[ᠸᠠᠨᠭ ᠤᠨ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<

0
0

6
-2

-0
6
-g

>
 w

an
g

-u
n

 sö
m

-e-d
ü
r o

i siγu
i-y

in
 ü

iles-i o
ru

ld
u
q
u

 γaǰar-i 

b
ay

iγu
lu

γsan
 an

u
.
[w

an
g

-u
n

 sö
m

-e-y
in

 čim
eg

e] 

<
0
0

6
-2

-0
6
-y

>

王
爺
廟
に
林
業
施
設
を
建
設
［
王
爺
廟
発
］ 

 <
0
0

6
-2

-0
7
-m

>
 ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠲᠥ

ᠮᠡᠨᠵᠢᠷᠭᠠᠯ ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠡᠷᠬᠦᠨ ᠠ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
[ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<
0
0

6
-2

-0
7
-g

>
 k

ö
k
e tu

γ-u
n

 n
ö

k
ü

r tö
m

en
ǰirγal ab

u
γai erg

ü
n

-e q
o
siγu

n
-u

 

d
aru

γ-a b
o

lu
γsan

 an
u

. [k
ö
k

e tu
γ-u

n
 n

ö
k
ü

r-ü
n

 čim
eg

e] 

<
0
0

6
-2

-0
7
-y

>

青
旗
の
友
ト
モ
ン
ジ
ャ
ル
ガ
ル
氏
が
エ
ル
グ
ネ=

額
爾
克
納
旗
長
に
就
任

［
青
旗
友
文
］ 

 <
0
0

6
-2

-0
8
-m

>
 ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠬᠣᠢᠢᠳᠤ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠡᠬᠢ ᠭᠠᠷᠤᠯᠳᠠ ᠵᠢ ᠲᠠᠢᠢᠴᠢᠯᠠᠨ ᠪᠠᠢᠢᠴᠠᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠃
 

[ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ 
ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<

0
0

6
-2

-0
8
-g

>
 k

in
g

γan
 q

o
y
itu

 m
u
ǰi-y

in
 ek

i γaru
lta-y

i d
ay

ičilan
 

b
ay

ičaγaγsan
 an

u
. [q

ay
ilar-u

n
 čim

eg
e] 

<
0
0

6
-2

-0
8
-y

>

興
安
北
省
の
産
業
を
調
査
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 
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<006-2-09-m
>

 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠤ ᠺᠡᠤᠶᠠᠰᠠᠨᠭ ᠰᠥ
ᠮ ᠡ ᠡᠴᠡ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠤ (ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ) ᠯᠠᠮ ᠠ ᠵᠢ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠲᠤᠷ 

ᠰᠠᠭᠤᠯᠭᠠᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠬᠣᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<006-2-09-g> nibbun (yapun)-u keoyasang söm

-e-eče ǰalaγuu (ǰalaγu) 
lam

-a-yi m
ongγul-tur saγulγaqu anu. [köke qota-yin čim

ege] 
<006-2-09-y>

日
本
の
高
野
山
の
若
い
僧
侶
を
モ
ン
ゴ
ル
に
派
遣
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特

発
］ 

 <006-2-10-m
>

 ᠲᠥ
ᠮᠡᠳ

 ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠳ᠋ᠤ ᠤ
ᠯᠭᠠᠨ (ᠤ

ᠯᠠᠭᠠᠨ) ᠰᠤᠶᠤᠯ ᠢ ᠤ
ᠰᠠᠳ

ᠬᠠᠬᠤ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ
ᠨᠭ᠍ᠬᠢ ᠵᠢ 

ᠪᠥ
ᠳᠦᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ [ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠬᠣᠲᠠ  ᠡᠴᠡ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<006-2-10-g> töm

ed qosiγu-du ulγan (ulaγan) soyul-i usadqaqu ǰalaγus-un 
anggi-yi bütügegsen. [köke qota-ača köke tuγ-un nökür-ün čim

ege] 
<006-2-10-y>

ト
メ
ト=

土
黙
特
旗
に
反
共
青
年
団
を
結
成
［
フ
フ
ホ
ト=

厚
和
豪
特
青
旗
友

文
］ 

 <006-2-11-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠵᠠᠰᠠᠭ ᠤᠨ ᠤ
ᠷᠳᠤᠨ ᠤ ᠡᠨᠡ ᠵᠢᠯᠤᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠯ ᠵᠤᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠲᠥ

ᠯᠥᠪ
 ᠢ ᠲᠤᠭ ᠠ 

ᠲᠤᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠵᠠᠨᠭ ᠵᠢᠶᠠ ᠬᠡᠤ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<006-2-11-g> m
ongγul-un ǰasaγ-un ordun-u ene ǰilün keregsel ǰoγus-un 

tölüb-i toγ-a toγtaγsan anu. [ǰang ǰiya keü-yin čim
ege] 

<006-2-11-y>

モ
ン
ゴ
ル
政
府
の
今
年
度
予
算
額
が
決
定
［
張
家
口
発
］ 

 <006-2-12-m
>

 ᠭᠡᠷᠤᠨ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠨ ᠰᠡᠷᠬᠡᠢᠢᠯᠡᠬᠦ ᠵᠡᠬᠦᠦ ᠲᠠᠯᠪᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ 
ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<006-2 -12-g> gerün teǰigebüri-dür ebedčin sergeyilekü ǰegüü talbiqu anu. 
[baraγun m

ongγul-un čim
ege] 

<006-2-12-y>

家
畜
の
予
防
接
種
［
西
モ
ン
ゴ
ル
発
］ 

 <006-3-01-m
>

 ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠪᠠᠢᠢᠴᠠᠭᠠᠬᠤ ᠦ

ᠶᠡᠰ᠃
 

<006-3-01-g> ulus-un čirig (čerig)-ün bey-e bayičaγaqu üyes. 
<006-3-01-y>

国
軍
の
定
期
健
康
診
断 

 <006-3-02-m
>

 ᠲᠠᠯᠠᠷᠬᠠᠯ ᠤᠨ ᠰᠡᠳ
ᠬᠢᠯ ᠪᠡᠨ ( ᠢᠢᠡᠨ) ᠬᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠲᠠᠷᠪᠠ ᠯᠠᠮ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠭᠡ᠃
 

<006-3-02-g> talarqal-un sedkil-ben (iyen) kelegsen tarba lam
-a-yin üge. 

<006-3-02-y>
感
謝
の
言
葉
を
述
べ
る
タ
ル
バ
僧 

 <006-3-03-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠪᠠ ᠣ
ᠷᠤᠰ ᠬᠦ

ᠮᠦᠰ ᠤᠨ ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠰᠤᠶᠤᠯ ᠢ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠯᠠ ᠲᠤᠢᠢᠯ ᠢᠶᠡᠷ 
ᠴᠢᠷᠮᠠᠢᠢᠵᠤ ᠪᠤᠢ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ
ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
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<006-3-03-g> m
ongγul ba orus köm

üs-ün udq-a soyul-i sayiǰiraγulqu-yin 
tula tuyil-iyar čirm

ayiǰu bui. [qayilar-un köke tuγ-un nökür-ün čim
ege] 

<006-3-03-y>

モ
ン
ゴ
ル
と
ロ
シ
ア
人
が
文
化
発
展
に
努
め
る
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
友
文
］ 

 <006-3-04-m
>

 ᠮᠠᠨᠵᠤᠤᠷ ᠬᠣᠲᠠᠨ ᠠ ᠬᠤᠲᠠᠢᠢᠷᠤ ᠪᠠᠭᠤᠳᠠᠯ ᠤᠨ ᠭᠡᠷ ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠮᠠᠨᠵᠤᠤᠷ ᠤᠨ ᠴᠡᠮᠭᠡ 

(ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ)] 
<006-3-04-g> m

anǰuur qotan-a qutayiru baγudal-un ger-i bayiγulqu anu. 
[m

anǰuur-un čem
ge (čim

ege)] 
<006-3-04-y>

マ
ン
ジ
ョ
ー
ル=

満
洲
里
市
に
ホ
テ
ル
を
建
設
［
マ
ン
ジ
ョ
ー
ル=

満
洲
里
発
］ 

 <006-3-05-m
>

 ᠠ
ᠢᠢᠯ ᠤᠨ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠰᠥ

ᠨᠢ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠵᠢ ᠰᠢᠨᠡᠬᠡᠨ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠰᠣᠯᠤᠨ 

ᠬᠤᠰᠢᠭᠤ ᠤ ( ᠶᠢᠨ) ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<006-3-05-g> ayil-un arad-un söni-yin surγaγuli-yi sineken bayiγuluγsan 
anu. [solun qosiγu-u (yin) köke tuγ-un nökür-ün čim

ege] 
<006-3-05-y>

民
間
夜
間
学
校
を
設
立
［
ソ
ロ
ン=

索
倫
旗
青
旗
友
文
］ 

 <006-3-06-m
>

 ᠬᠥ
ᠳᠡᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠨᠤᠳᠤᠭ ᠳ᠋ᠠᠪᠰᠤ ᠰᠥ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠣ
ᠷᠴᠢᠨ᠂ ᠴᠠᠰᠤ ᠮᠥ

ᠰᠦ ᠬᠡᠰᠡᠴᠦ (ᠭᠡᠰᠡᠵᠦ) ᠤ
ᠰᠤ 

ᠪᠣᠯᠣᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠡᠮᠦᠨ ᠡ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ

ᠭᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<006-3-06-g> ködege-yin nutuγ dabsu söm

-e-yin orčin, času m
ösü gesečü 

(geseǰü) usu  boluγsan anu. [em
ün-e m

uǰi-yin nökür-ün čim
ege] 

<006-3 -06-y>

ダ
バ
ソ
寺
の
周
辺
の
雪
が
解
け
水
浸
し
［
興
安
南
省
友
文
］ 

 <006-3-07-m
>

 ᠲᠠᠭᠤᠤ ᠲᠠᠭᠤᠤᠯᠠᠬᠤ (ᠲᠠᠭᠤᠯᠠᠬᠤ) ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠨᠠᠷ ᠢ ᠲᠠᠨᠢᠯᠴᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠵᠢ ᠬᠦ

ᠰᠡᠨ ᠡ᠂ 
<006-3-07-g> daγuu daγuulaqu  (daγulaqu)  abuγai  nar-i tanilčaγulqu-yi 
küsen-e. 
<006-3-07-y>

歌
好
き
な
人
を
紹
介
し
て
く
だ
さ
い 

 <006-3-08-m
>

 ᠣ
ᠯᠠᠨ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠤ
ᠭᠢᠶᠠᠬᠤ ᠭᠡᠷᠳᠤᠷ ᠵᠠᠷᠤᠭᠳᠠᠭᠴᠢ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ᠂ [ᠰᠢᠨ ᠵᠢᠨᠭ ᠤᠨ 
ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<006-3-08-g> olan köm

ün-ü bey-e ukiyaqu gertür ǰaruγdaγči nigen 
m

ongγul köm
ün. [sin ǰing-un nökür-ün čim

ege] 
<006-3-08-y>

銭
湯
で
働
く
一
人
の
モ
ン
ゴ
ル
人
［
新
京
友
文
］ 

 <006-3-09-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ
ᠬᠢᠨ᠂ ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ ᠤ ᠥ

ᠨᠳᠡᠷ (ᠥ
ᠨᠳᠦᠷ) ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠦ

ᠬᠢᠳ
 ᠤᠨ 

ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠣ
ᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<006-3-09-g> m

ongγul-un γurban baγ-a ökin, nibbun (yapun)-u önder 
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(öndür) ǰerge-yin ökid-ün surγaγuli-dur oruγsan anu. 
<006-3-09-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
三
名
の
学
生
が
日
本
の
高
等
女
学
校
に
入
学 

 <006-3-10-m
>

 ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠨ ᠬᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶ ᠠ ᠤ ( ᠶᠢᠨ) 
ᠨᠥ

ᠭᠦᠳ
 ᠤᠨ ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠰᠡᠳ

ᠬᠦᠯ] 
<006-3-10-g> següder-i tayilburilan kelegsen anu (inü). [qayilar-un 
qorsiy-a-u (-yin) nöküd-ün següder-ün sedkül] 
<006-3-10-y>

写
真
説
明
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
社
友
］ 

 <006-3-11-m
>

 ᠶᠡᠬᠡ ᠬᠥ
ᠳᠡᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠲᠠᠯ ᠠ ᠲᠤᠮᠳᠠ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠬᠥ

ᠯᠦᠨ ᠪᠤᠢᠢᠷ ᠤᠨ ᠨᠡᠷᠡᠳᠠᠢ ᠭᠠᠵᠠᠷᠤᠳ
 ᠢ ᠪᠠᠢᠢᠭᠤᠯᠤᠨ 

ᠪᠥ
ᠳᠦᠭᠡᠬᠦ ᠵᠣᠷᠢᠯᠲᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<006-3-11-g> yeke ködege-yin tal-a dum

da-dur kölün boyir-un neretei 
γaǰarud-i bayiγulun bütügekü ǰoriltan anu. [qayilar-un čim

ege] 
<006-3-11-y>

大
草
原
ホ
ロ
ン
ブ
イ
ル=

呼
倫
貝
爾
に
観
光
地
を
建
設
予
定
［
ハ
イ
ラ
ル=
海

拉
爾
発
］ 

 <006-3-12-m
>

 ᠬᠠᠷᠪᠢᠨ ᠬᠣᠲᠠ ᠶᠢᠨ ᠰᠣᠨᠢᠨ᠂ 
<006-3-12-g> qarbin qota-yin sonin. 
<006-3-12-y>

ハ
ル
ビ
ン=

哈
爾
浜
市
の
話 

 <006-3-13-m
>

 ᠲᠠᠪᠤᠨ ᠣ
ᠨ ᠤ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢᠳ

 ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ
 ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠢ ᠲᠤᠭᠤᠷᠢᠨ 

ᠦ
ᠵᠡᠶ ᠡ ᠬᠡᠮᠡᠨ ᠡᠷᠮᠡᠯᠵᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<006-3-13-g> tabun on-u surγal kigsen suraγčid nibbun (suruγčid yapun)-i 
t oγurin üǰey-e kem

en erm
elǰekü anu (inü). 

<006-3-13-y>

五
年
間
の
学
業
を
終
え
た
学
生
ら
が
日
本
へ観
光
旅
行
を
希
望 

 <006-3-14-m
>

 ᠰᠠᠨᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠃

 
<006-3-14-g> sanaγulqu üges. 
<006-3-14-y>

知
っ
て
欲
し
い
こ
と 

 <006-3-15-m
>

 ᠮᠣᠳᠤᠨ ᠢ ᠵᠠᠢᠢᠯᠤᠬᠤ (ᠵᠠᠢᠢᠯᠠᠬᠤ) ᠪᠠᠷ ᠰᠢᠮᠳᠠᠵᠤ᠂ ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠬᠣᠢᠢᠲᠦ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠶᠠᠮᠤᠨ ᠤ 
ᠳᠥ

ᠰᠢᠮᠡᠳ
 ᠨᠠᠷ ᠬᠦ

ᠴᠦᠨ ᠢ ᠡᠷᠬᠦᠬᠦ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠃ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<006-3-15-g> m

odun-i ǰayiluqu (ǰayilaqu)-bar sim
daǰu, kingγan qoyitu 

m
uǰi-yin yam

un-u tösim
ed nar küčün-i erkükü anu (inü). [qayilar-un 

čim
ege] 

<006-3-15-y>

植
林
を
興
安
北
省
の
官
僚
た
ち
が
尽
力
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 
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<006-3-16-m
>

 ᠬᠠᠷ ᠠ ᠮᠦ
ᠷᠠᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠯᠦ

ᠨᠭ ᠵᠢᠶᠠᠨᠭ  ᠾ
ᠢᠶᠠᠨ (ᠰᠢᠶᠠᠨ) ᠲᠤᠷ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠳᠠᠲᠠᠬᠤ ᠳ᠋ᠤᠷ 

ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠳᠥ
ᠴᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ᠂ ᠬᠢᠳᠠᠳ

 ᠨᠠᠶᠠᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ ᠨᠡᠷᠡᠰ ᠣ
ᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ ᠬᠠᠷ ᠠ ᠮᠥ
ᠷᠡᠨ ᠮᠣᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠨᠥ

ᠬᠦᠷ ᠤᠨ 
ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<006-3-16-g> qar-a m

ören m
uǰi-yin lüng ǰiyang hiyan (siya)-tur čirig 

(čerig) tataqu-dur m
ongγul döčin naim

an, kitad nayan naim
an neres 

oruγsan anu. [qar-a m
ören m

uǰi-yin nökür-ün čim
ege] 

<006-3-16-y>

黒
竜
江
省
竜
江
県
の
徴
兵
に
モ
ン
ゴ
ル
人
四
十
八
名
、
漢
族
八
十
八
名
入
隊

［
黒
竜
江
省
友
文
］ 

 <006-3-17-m
> ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠨ ᠬᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠬᠤᠷᠰᠢᠢ ᠠ ᠤ ᠨᠥ

ᠬᠦᠳ
 ᠤᠨ 

ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠰᠡᠳ
ᠭᠦᠯ] 

<006-3-17-g> següder-i tayilburilan kelegsen anu (inü). [qayilar-un 
qorsiy-a-u (yin) nöküd-ün següder-ün sedkül] 
<006-3-17-y>

写
真
説
明
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
社
友
］ 

 <006-4-01-m
>

 ᠡᠷᠡᠬᠦᠯ ᠪᠠ᠂ ᠭᠡᠷ ᠵᠠᠭᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠮᠦᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 

<006-4-01-g> eregül ba, ger ǰaγurki kiged bey-e-yin köm
üǰil-ün küsünüg. 

<006-4-01-y>

健
康
、
家
庭
及
び
修
身
欄 

 <006-4-02-m
>

 ᠭᠡᠷᠤᠨ ᠡᠵᠡᠨ ᠡᠬᠡᠨᠠᠷ ᠤᠳ
 ᠦ

ᠴᠦᠬᠡᠨ ᠲᠡᠳᠦᠢ ᠡᠳ᠋ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠵᠢ ᠪᠣᠯᠪᠠᠴᠦ ᠠ
ᠷᠪᠢᠯᠠᠨ ᠬᠣᠷᠢᠭᠯᠠᠬᠤ 

ᠬᠡᠷᠡᠭ᠍ᠳᠡᠢ᠂ 
<006-4-02-g> gerün eǰen ekener-üd öčüken tedüi ed yaγum

-a-yi bolbaču 
arbilan qoriγlaqu keregtei. 
<006 -4-02-y>

主
婦
た
ち
は
極
小
の
節
約
に
も
心
が
け
よ
う 

 <006-4-03-m
>

 ᠡᠷ ᠠ ᠡᠮ ᠠ ᠥ
ᠯᠦ ᠵᠣᠬᠢᠯᠳᠤᠬᠤ ᠬᠡᠷᠬᠢᠨ ᠬᠡᠮᠡᠪᠡᠰᠦ᠂ 

<006-4-03-g> er-e em
-e ölü ǰokilduqu kerkin kem

ebesü. 
<006-4-03-y>

男
女
の
仲
割
れ
に
ど
う
対
処
す
れ
ば
よ
い
か 

 <006-4-04-m
>

 ᠶᠡᠬᠡ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠬᠡᠦᠭᠡᠳ

 ᠢ ᠬᠠᠢᠢᠷᠠᠯᠠᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠃

 
<006-4-04-g> yeke köm

ün-ü baγ-a keüked-i qayiralaqu anu. 
<006-4-04-y>

大
人
が
子
供
を
愛
護
す
る 

 <006-4-05-m
>

 ᠲᠤᠯᠭᠤᠷ (ᠲᠤᠯᠭᠠᠭᠤᠷᠢ) ᠪᠠᠭᠠᠨ ᠠ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠪᠡᠶ ᠡ ᠮᠠᠬᠠᠪᠤᠳ

᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ 
ᠪᠤᠢ] 
<006-4-05-g> tulγur (tulγaγuri) baγan-a bolqu ulus-un arad-un bey-e 
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m
aqabud. [següder bui] 

<006-4-05-y>

国
民
の
身
体
（
写
真
） 

 <006-4-06-m
>

 ᠰᠠᠢᠢᠨ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠴᠢᠳ
 (ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠴᠤᠳ

) ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠨ ᠭᠠᠷᠤᠬᠤᠢ ᠠ

ᠨᠤ ᠲᠥ
ᠪ

 ᠶᠣᠰᠤᠭᠠᠷ ᠤ
ᠷᠤᠭ 

ᠪᠠᠷᠢᠯᠳᠤᠬᠤᠢ ᠡᠴᠡ ᠪᠣᠯᠤᠯᠴᠠᠮᠤᠢ᠂ 
<006-4-06-g> sayin ǰalaγučid (ǰalaγučud)-un köm

üǰin γaruqui anu töb 
yosuγar uruγ barilduqui-ača bolulčam

ui. 
<006-4-06-y>

良
き
青
年
の
育
成
は
正
義
の
婚
姻
関
係
か
ら 

 <006-4-07-m
>

 ᠭᠡᠷ ᠲᠢᠨᠭ᠍ᠭᠢᠮ ᠤᠨ ᠳᠤᠲᠤᠷᠠᠬᠢ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠯᠭᠡ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭᠡ)᠂ ᠡᠷ ᠡ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠬᠤ ᠠ
ᠷᠪᠠᠨ 

ᠰᠡᠳᠦᠪ
᠂ 

<006-4-07-g> ger tingkim
-un doturaki kelelčelge (kelelčege), er-e 

boluγsad-ača asaγuqu arban sedüb. 
<006-4-07-y>

〈
家
庭
〉
男
性
に
尋
ね
る
十
問 

 <006-5-01-m
>

 ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ
ᠰᠦᠨᠦᠭ 

<006-5-01-g> m
al teǰigebüri-yin küsünüg. 

<006-5-01-y>

家
畜
欄 

 <006-5-02-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠮᠣᠷᠢ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<006-5-02-g> m

ongγul-un m
ori. [següder bui] 

<006-5-02-y>

モ
ン
ゴ
ル
馬
（
写
真
） 

 <006-5-03-m
>

 ᠲᠡᠮᠡᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠰᠠ ᠶᠢᠨ ᠮᠡᠳᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢᠢᠬᠤ ᠪᠤᠢ  ᠢ   ᠠ᠂ 
<006-5-03-g> tem

ege-yin tusa-yin m
edeǰü bayiqu bui-y-a. 

<006-5-03-y>

駱
駝
の
用
途 

 <006-5-04-m
>

 ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠵᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠨ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠤᠬᠤ᠂ 
<006-5-04-g> teǰigebüri-yi qam

aγalan sayiǰiraγuluqu. 
<006-5-04-y>

家
畜
改
良 

 <006-5-05-m
>

 ᠮᠣᠷᠢ᠂ 
<006-5-05-g> m

ori. 
<006-5-05-y>

馬 

 <006-5-06-m
>

 ᠤ
ᠳ

ᠬ ᠠ ᠤ
ᠷᠠᠨ ᠤ ᠬᠥ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 



62 

<006-5-06-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<006-5-06-y>

文
芸
欄 

 <006-5-07-m
>

 ᠪᠠᠭ ᠠ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ ᠲᠠᠤᠯᠠᠢ ᠬᠢᠭᠡᠳ

 ᠪᠠᠷᠰ᠂ 
<006-5-07-g> baγ-a üliger, taulai kiged bars. 
<006-5-07-y>

兎
と
虎
（
物
語
） 

 <006-5-08-m
>

 ᠤ
ᠯᠠᠯᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠴᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡᠯ᠂ 

<006-5-08-g> ulalǰi-yin ger-ün čenggel. 
<006-5-08-y>

草
葺
家
の
幸
福 

 <006-5-09-m
>

 ᠪᠢᠳᠡᠨ ᠤ ᠶᠠᠪᠤᠬᠤ ᠵᠠᠮ᠂ 
<006-5-09-g> biden-ü yabuqu ǰam

. 
<006-5-09-y>

私
た
ち
の
進
む
道 

 <006-5-10-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠲᠠᠭᠤᠤ᠂ 

<006-5-10-g> m
ongγul-un silüg kiged daγuu. 

<006-5-10-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
詩
と
歌 

 <006-5-11-m
>

 ᠮᠡᠷᠭᠡᠳ
 ᠢ ᠬᠥ

ᠨᠳᠦᠳ
ᠭᠡᠬᠦ ᠲᠠᠭᠤ (ᠲᠠᠭᠤᠤ)᠂ 

<006-5-11-g> m
erged-i kündüdkekü daγu (daγuu). 

<006-5-11-y>

賢
者
を
尊
ぶ
歌 

 <006-5-12-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠠ
ᠨᠭ᠍ᠬ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠳᠤᠷᠢᠳ

ᠭᠠᠯ (ᠳᠤᠷᠠᠳ
ᠬᠠᠯ) ᠳᠠᠭᠤᠤ᠂ 

<006-5-12-g> m
ongγul γaǰar-un angq-a-yin duridγal (duradqal) daγuu. 

<006-5-12-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
思
い
出
（
歌
） 

 <006-5-13-m
>

 ᠰᠢᠨ ᠡ ᠮᠠᠨᠳᠤᠭᠰᠠᠨ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤᠯᠠᠯ (ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠯ)᠂ 
<006-5-13-g> sin-e m

anduγsan m
ongγul-un daγuulal (daγulal). 

<006-5-13-y>

新
興
モ
ン
ゴ
ル
の
う
た 

 <006-5-14-m
>

 ᠬᠠᠪᠤᠷᠤᠨ ᠡᠳᠦᠷ ᠤᠨ ᠰᠤᠯᠠ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂ 
<006-5-14-g> qaburun edür-ün sula silüg. 
<006-5-14-y>

春
の
詩 

 <006-5-15-m
>

 ᠬᠠᠪᠤᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ᠂ 
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<006-5-15-g> qabur-un čim
ege. 

<006-5-15-y>

春
の
た
よ
り 

 <006-5-16-m
>

 ᠬᠠᠪᠤᠷ ᠤᠨ ᠡᠳᠦᠷᠦᠨ ᠪᠣᠳᠤᠯ᠂ 
<006-5-16-g> qabur-un edürün bodul. 
<006-5-16-y>

春
の
日
の
思
い 

 <006-6-01-m
>

ᠤ
ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠭᠴᠢᠳ

 ᠡᠴᠡ ᠢ
ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠥ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂ 
<006-6-01-g> unγsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<006-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <006-6-02-m
>

 ᠴᠠᠭᠠᠵᠠ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ ᠵᠡᠪᠰᠡᠭ᠂ 

<006-6-02-g> čaγaǰa qauli bolbasu köm
ün-ü ǰebseg. 

<006-6-02-y>

法
律
は
武
器
な
り 

 <006-6-03-m
>

 ᠮᠠᠨᠤ (ᠮᠠᠨ ᠤ) ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢᠳ
 ᠤᠨ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠡᠬᠦᠷᠭᠡ᠂ 

<006-6-03-g> m
anu (m

an-u) suruγčid-un tusiyal egürge. 
<006-6-03-y>

我
が
学
生
ら
の
任
務 

 <006-6-04-m
>

 ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠰᠡᠳ

ᠬᠦᠯ ᠤᠨ ᠨᠡᠷ ᠡ ᠵᠢ ᠡᠷᠬᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠶᠡᠬᠡ ᠥ
ᠯᠵᠡᠢᠢᠳᠤ ᠢ

ᠷᠥᠭᠡᠯ ᠳ᠋ᠤ ᠪᠠᠶᠠᠷᠯᠠᠨ 
ᠪᠡᠯᠡᠭᠯᠡᠬᠦ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<006-6-04-g> köke tuγ-un sin-e sedkül-ün ner-e-yi ergügsen yeke ölǰeyitü 
irügel-tü bayarlan beleglekü üges. [següder bui] 
<

006-6-04- y>

青
旗
紙
発
刊
の
祝
辞
（
写
真
） 

 <006-6-05-m
>

 ᠥ
ᠪᠡᠷᠦᠨ ᠦ

ᠭᠡ ᠦ
ᠰᠦᠭ ᠪᠡᠨ ᠡᠷᠬᠡᠪᠰᠢ ᠰᠤᠷᠴᠦ ᠮᠡᠳᠡᠬᠦᠢ ᠶᠢᠨ ᠴᠢᠬᠤᠯᠠ ᠰᠢᠬᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠯ᠂ 

<006-6-05-g> öberün üge üsüg-ben erkebsi surču m
eteküi-yin čiqula 

sigüm
ǰilel. 

<006-6-05-y>

母
語
や
文
字
を
忘
れ
る
べ
か
ら
ず 

 <006-6-06-m
>

 ᠮᠠᠨ ᠤ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠢᠶᠡᠨ ᠲᠥ
ᠷᠭᠡᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠣ

ᠷᠤᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭᠡ᠃
 

<006-6-06-g> m
an-u m

ongγul köm
ün keüked-iyen türgen surγaγuli-dur 

oruγulqu kelelčege. 
<006-6-06-y>

我
が
モ
ン
ゴ
ル
人
、
子
供
を
早
く
就
学
さ
せ
よ
う 

 <006-6-07-m
>

 ᠪᠤᠰᠤᠳ
 ᠤᠨ ᠵᠣᠭᠰᠤᠯᠳᠠ ᠵᠢ ᠲᠠᠭᠠᠭᠤᠯᠤᠨ ᠪᠤᠰᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠡᠷᠡᠭ ᠢ ᠰᠢᠳ
ᠭᠡᠨ ᠠ

ᠪᠠᠴᠢᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 
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<006-6-07-g> busud-un ǰoγsulta-yi daγaγulun busud-un kereg-i sitgen 
abačiqu anu. 
<006-6-07-y>

他
人
を
大
切
に
し
よ
う 

 <006-6-08-m
>

 ᠤ
ᠮᠠᠷᠳᠠᠬᠤ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂ 

<006-6-08-g> um
ardaqu köm

ün-ü üliger. 
<006-6-08-y>

物
忘
れ 

 <006-6-09-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ ᠨᠢᠳᠦ ᠮᠠᠭᠤ ᠬᠢᠳᠠᠳ

 ᠬᠦ
ᠮᠦᠨ ᠤ ᠴᠡᠭᠡᠵᠢ ᠮᠠᠭᠤ᠂ 

<006-6-09-g> m
ongγul köm

ün-ü nidü m
aγu kitad köm

ün-ü čegeǰi m
aγu. 

<006-6-09-y>

モ
ン
ゴ
ル
人
は
目
が
悪
い
、
漢
人
は
記
憶
力
が
悪
い 

 <006-7-01-m
>

 ᠭᠡᠳᠡᠰᠬᠢᠨ ᠪᠣᠰᠬᠤ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠦ
ᠬᠢᠳ

 
<006-7-01-g> gedeskin bosqu sin-e m

ongγul ökid. 
<006-7-01-y>

頑
張
る
モ
ン
ゴ
ル
女
子 

 <006-7-02-m
>

 ᠪᠠᠭ ᠠ ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ
 ᠲᠤᠷ ᠭᠡᠷ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠢ ᠪᠣᠯᠪᠠᠰᠤ᠂ ᠡᠴᠢᠭᠡ ᠡᠬᠡ ᠪᠣᠯᠤᠭᠴᠢᠳ

 ᠣ
ᠨᠴᠤᠭᠠᠢ 

(ᠣ
ᠨᠴᠠᠭᠠᠢ) ᠰᠠᠨᠠᠭ ᠠ ᠲᠠᠯᠪᠢᠪᠠᠰᠤ ᠵᠣᠬᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂ 
<006-7-02-g> baγ-a keüked-tür ger-ün surγal-i bolbasu, ečige eke boluγčid 
ončuγai (ončaγai) sanaγ-a talbibasu ǰokiqu anu. 
<

006-7-02- y>

子
供
の
教
育
は
親
に
あ
り 

 <006-7-03-m
>

 ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠦ
ᠬᠢᠳ

 ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠬᠦᠯᠡᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<006-7-03-g> ekener ökid-ün surγal köm
üǰigülel. [seg üder bui] 

<006-7-03-y>

婦
女
の
教
育
（
写
真
） 

 <006-7-04-m
>

 ᠠ
ᠵᠤ ᠲᠥ

ᠷᠦᠬᠦ ᠵᠢ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠢᠬᠡᠳ
 ᠡᠬᠡᠨᠡᠷ ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠤ ᠡᠬᠦᠷᠭᠡ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠢ ᠰᠢᠬᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ 
ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<006-7-04-g> aǰu törükü-yi sayiǰiraγulqu kiged ekener köm
ün-ü egürge 

yabudal-i sigüm
ǰilegsen anu (inü). 

<006-7-04-y>

生
活
改
善
と
主
婦
の
責
務 

 <006-7-05-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠦ
ᠬᠢᠳ

 ᠤᠨ ᠡᠬᠦᠨᠴᠡ ᠬᠣᠵᠢᠮ ᠤᠨ ᠤ
ᠬᠠᠷᠠᠯ (ᠤ

ᠬᠠᠭᠠᠷᠠᠯ)᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<006-7-05-g> m

ongγul ökid-ün egünče qoǰim
-un uqaral (uqaγaral). 

[següder bui] 
<006-7-05-y>

モ
ン
ゴ
ル
女
子
の
こ
れ
か
ら
の
自
覚
（
写
真
） 
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<006-7-06-m
> ᠨᠢᠪᠪᠦᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠵᠢ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [4] 
<006-7-06-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü
 (kelelčekü) üge-yi 

tayilburilaqu. [4] 
<006-7-06-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
四
］ 

 <006-7-07-m
>

 ᠭᠡᠷ ᠲᠢᠨᠭ᠍ᠭᠢᠮ ᠤᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠬᠦ
ᠮᠦᠵᠢᠬᠦᠯᠡᠯ ᠢ ᠰᠢᠬᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<006-7-07-g> ger tingkim
-un surγal köm

üǰigülel-i sigüm
ǰilekü anu (inü). 

<006-7-07-y>

家
庭
教
育
に
つ
い
て 

 <006-8-01-m
>

 ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ
 ᠤᠨ ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂ 
<006-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<006-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <006-8-02-m
>

 ᠶᠠᠮᠪᠠᠷ (ᠶᠠᠮᠠᠷ) ᠠ
ᠷᠭ ᠠ ᠪᠠᠷ ᠵᠠᠬᠢᠳᠠᠯ ᠪᠢᠴᠢᠪᠡᠯ ᠰᠠᠢᠢᠨ ᠠ᠂  

<006-8-02-g> yam
bar (yam

ar) arγ-a-bar ǰakidal bičibel sayin-a. 
<006-8-02-y>

手
紙
の
書
き
方 

 <006-8-03-m
>

 ᠠ
ᠭᠤᠯᠠ᠂ 

<006-8-03-g> aγula. 
<006-8-03-y>

山 

 <006-8-04-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ
 ᠤᠨ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤ

ᠨᠭ᠍ᠰᠢᠬᠤ ᠴᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡᠯ᠂ 
<006-8- 04-g> m

ongγul keüked-ün bičig ungsiqu čenggel. 
<006-8-04-y>

モ
ン
ゴ
ル
の
子
供
、
読
書
の
喜
び 

 <006-8-05-m
>

 ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠣᠯ ᠤᠨ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠨᠥ
ᠬᠦᠳ

 ᠬᠡᠮᠡᠬᠦ ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠲᠤᠷ ᠳᠡᠪᠲᠡᠷ ᠢ ᠤ
ᠳᠠᠬᠤ ᠦ

ᠭᠡᠢ ᠲᠥ
ᠭᠡᠭᠡᠨ ᠢ

ᠯᠡᠬᠡᠵᠦ 
ᠥ

ᠭ᠍ᠬᠦᠨ ᠠ᠃
 

<006-8-05-g> m
ongγul-un baγ-a nöküd kem

ekü ǰiruγ-tur debter-i utaqu 
ügei tügegen ilegeǰü öggün-e. 
<006-8-05-y>

絵
本
『
モ
ン
ゴ
ル
の
子
供
』
ま
も
な
く
発
行 

 <006-8-06-m
>

 ᠬᠣᠪᠴᠠᠰᠤ ᠬᠤᠨᠢᠷ (ᠬᠤᠨᠠᠷ) ᠳ᠋ᠤᠷ  ᠬᠢᠷ (ᠭᠬᠢᠷᠢ)  ᠪᠤᠷᠳᠠᠭ ᠨᠠᠭᠠᠯᠳᠤᠬᠰᠠᠨ ᠢ ᠠ
ᠷᠢᠯᠭᠠᠨ ᠤ

ᠰᠠᠳ
ᠬᠠᠬᠤᠢ 

ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<006-8-06-> qobčasu qunir (qunar)-dur kir (gkiri) burtaγ naγalduγsan-i 
arilγan usadqaqui anu. [ǰiruγ bui] 
<006-8-06-y>

衣
服
に
付
い
た
汚
れ
を
取
る
方
法
（
絵
） 

javascript:void(0);
javascript:void(0);
javascript:void(0);
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<006-8-07-m
>

 ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ
 ᠤᠨ ᠰᠢᠨᠵᠢᠯ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ᠂ 

<006-8-07-g> keüked-ün sinǰil surγal. 
<006-8-07-y>

児
童
の
科
学 

 <006-8-08-m
>

 ᠠ
ᠷᠠᠰᠤᠨ ᠭᠤᠳᠤᠯ ᠲᠤᠷ ᠤ

ᠰᠤ ᠵᠢ ᠰᠡᠷᠬᠡᠢᠢᠯᠡᠬᠦ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<006-8-08-g> arasun γutul-tur usu-yi sergeyilekü arγ-a. [ǰiruγ bui] 
<006-8-08-y>

皮
靴
の
防
水
法 

 <006-8-09-m
>

 ᠮᠠᠭᠠᠳ
ᠯᠠᠨ ᠬᠢᠨᠠᠬᠤ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<006-8-09-g> m

aγadlan kinaqu arγ-a. [ǰiruγ bui] 
<006-8-09-y>

判
断
の
方
法
（
絵
） 

 <006-8-10-m
>

 ᠰᠢᠯ ᠤᠨ ᠵᠦ
ᠯᠬᠦᠷ (ᠵᠦ

ᠯᠭᠡᠬᠦᠷ) ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠪᠤᠳᠤᠭ ᠤᠨ ᠤ

ᠰᠤ ᠵᠢ ᠤ
ᠰᠠᠳ

ᠬᠠᠬᠤ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠵᠢ 
ᠥ

ᠪᠡᠷᠳᠡᠭᠡᠨ ᠬᠢᠵᠦ ᠴᠢᠳᠠᠬᠤ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂ 

<006-8-10-g> sil-ün ǰülgür (ǰülgegür) kiged buduγ-un usu-yi usadqaqu 
yaγum

-a-yi öbertegen kiǰü čidaqu arγ-a. 
<006-8-10-y>

ガ
ラ
ス
拭
き
と
イ
ン
ク
を
落
と
す
洗
剤
を
作
る
方
法 

 <006-8-11-m
>

 ᠰᠣᠨᠢᠨ ᠭᠠᠢᠢᠬᠠᠯᠲᠠᠢ ᠠ
ᠭᠤᠷᠳᠤ ᠲᠡᠷᠭᠡ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<006-8-11-g> sonin γayiqaltai aγurtu terge. [següder bui] 
<006-8-11-y>

奇
妙
な
蒸
気
機
関
車
（
写
真
） 

 <006-8-12-m
>

 ᠠ
ᠰᠠᠭᠤᠴᠢᠯᠠᠬᠤ ᠭᠡᠷ᠂ [ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 

<006-8-12-g> asaγučilaqu ger. [ǰiruγ bui] 
<006-8-12-y>

お
問
い
合
わ
せ
先
（
絵
） 

 




